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项目 139 

会议时地分配办法 

  会议时地分配办法 

  行政和预算问题咨询委员会的报告 

 一. 导言 

1. 行政和预算问题咨询委员会审议了秘书长关于会议时地分配办法的报告

(A/72/116)。行预咨委会面前还有会议委员会 2017 年报告(A/72/32)，其附件一载

有一项关于会议时地分配办法的决议草案案文。行预咨委会在审议报告期间会晤

了秘书长的代表，他们提供了补充资料和说明。行预咨委会最后于 2017 年 10 月

4 日收到书面答复。 

2. 秘书长关于会议时地分配办法的报告是根据大会第 71/262 号决议及其他相

关任务提交的，其中载有与 2016 年会议管理和文件管理有关的事项，还有成本

效益举措和贯穿各领域的问题。行预咨委会注意到，本报告没有提出资源要求，

也没有立即引起的所涉经费问题。 

 二. 会议管理 

会议服务资源和设施的利用情况 

3. 秘书长在其报告第 10 至 24 段概述了会议服务资源和设施的利用情况。其中

表示，四个工作地点 2016 年举行会议的总数比 2015 年减少了 5%，从 36 316 次

降至 34 604 次。2015 年的数字显示会议量激增，原因是在这一年召开了关于通

过 2015 年后发展议程的联合国首脑会议，举行了联合国成立 70 周年纪念活动，

大会第 68/268 号决议核准举行的额外会议，以及为筹备 2015 年 11 月签署《巴黎

协定》安排了非常密集的联合国气候变化框架公约会议日程。 

https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/72/32
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4. 秘书长表示，为了全面介绍会议服务资源的利用情况，编写本报告时采用了

2015 年制定的方法，将报告范围扩大到不仅限于核心样本机构，采用 6 年周期报

告所有四个工作地点所有会议日历所列机构的正式会议情况(A/72/116，图三)。

秘书长报告还表示，采用该方法能够更广泛地处理利用率不足问题，在所有政府

间机构提高效率。与 2015 年一样，2016 年所分配的会议服务的总体利用率为 80%。

行预咨委会索要后得到了有关所有四个工作地点会议服务资源利用情况的资料。

关于联合国内罗毕办事处会议设施的利用情况，行预咨委会获悉，实际上已转化

为审判室并永久性地指派给联合国争议法庭的一个特定会议室，录得的其使用率

为 100%，因为该会议室专门用于特定目的。行预咨委会还获悉，根据内罗毕办

事处为法院审讯提供的技术服务，该会议室的实际利用率为 7.2%，并且，这一

会议室不能用于其他目的。在这方面，行预咨委会认为，无论该会议室的实际布

局如何，联合国内罗毕办事处应利用这一会议室，在其实际结构允许的范围之内

为争议法庭之外的会议服务。 

全球统筹管理规则 

5. 秘书长指出，2016 年，适用全球统筹管理规则为经常预算和预算外活动产生

名义结余 1 855 610 美元(A/72/116，图六)。秘书长报告指出，与 2015 年节省了

950 313 美元相比，结余显著提高，这主要是由于 2016 年在固定总部以外地点举

行的会议数目(35 次)高于 2015 年(27 次)(同上，第 22 段)。行预咨委会经询问获

悉，这些名义结余贷记在请求联合国提供服务的东道国或其他国际或区域组织名

下，节余数额未经监督机构审查。秘书长报告还指出，因协调此类在固定总部以

外地点举行的会议及为其提供服务所产生的额外工作量通常不列为联合国的额

外费用。在这方面，行预咨委会期待，在涉及协调此类会议及为其提供服务所产

生的额外工作量方面，看到在费用、给东道国或其他国际或区域组织带来的相关

结余的量化方面的进一步发展。 

无障碍环境 

6. 秘书长在其报告第 53至 55 段概述了与残障人士无障碍使用会议服务和设施

有关的各项活动和举措。其中包括为会议提供手语传译服务和实时语音到文本字

幕服务，以及在纽约通过信息无障碍中心提供的盲文压印和文件服务。还包括从

总部无障碍中心的存货中向与会者出借辅助器具，在大会主要会期在访客入口大

厅设置临时无障碍亭，采取步骤标准化地规划和征聘手语翻译组为有权享受手语

翻译的会议提供服务，并增加合格的手语翻译人才库。秘书长指出，他正在致力

于将无障碍考虑纳入秘书处工作和业务的主流，秘书处将在所有四个工作地点依

照共同办法制定加强无障碍会议服务的计划，包括共同的技术安排和形式、业务

标准、成本计算模型、服务条件以及监测和评价机制。行预咨委会在其关于基本

建设总计划执行情况第十五次年度进展报告的报告(A/72/536)中就无障碍出入问

题作出了进一步的评论和建议。 

https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/72/536
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 三. 与笔译、口译和工作人员配置有关的事项 

人员配置 

7. 秘书长介绍了 2016 年推出的旨在补充语文员额人员名册的一系列措施，包

括招聘考试、扩大对潜在招聘对象的外联工作以及通过实习和见习对潜在招聘对

象进行培训，以及更多地使用社交媒体和增加社会媒体的存在(A/72/116，第 43-50

段)。行预咨委会承认大会和会议管理部在应对该部人员配置和继任规划的挑战

方面所作的努力。 

8. 行预咨委会获悉，大会部一直积极满足人事需求。行预咨委会在询问后得到

了关于从 2016 年第三季度起试验性地从纽约法文笔译处外派五名工作人员前往

维也纳两年事宜的最新资料(A/71/116，第 56 段)。行预咨委会获悉，试点安排涉

及自 2016 年 8 月 1 日起从纽约外派五个员额(2 个 P-5、1 个 P-4 和 2 个 P-3)，初

步任期为两年。2016-2017 两年期预计节余约为 85 000 美元。行预咨委会回顾，

这一安排是为了帮助解决该处的空缺率问题，产生成本效益，并增加语文工作人

员的流动性(A/71/116，第 56 段)。行预咨委会获悉，虽然该项目在纽约有五名高

级审校(P-5)退休的年份实现了其留住工作人员这一主要目标，但也遇到了一系列

挑战，包括耗费了纽约小组非常需要的管理能力。将在该试点项目届满的六个月

之前对其进行审查。 

9. 就甄选和征聘懂一门外语的翻译方面的现状而言，行预咨委会询问后获悉，

在 2016 年征聘西班牙文笔译员的考试期间，对有笔译文凭的候选人，豁免了除

英文以外的第二外语的要求，而对有其他文凭的候选人则进行了英文和第二外语

考试。采取这一特殊措施是为了按照大会决议，包括第 70/9 号决议第 112 段和

71/262 号决议第 116 段的规定，扩大来自拉丁美洲的候选人库。行预咨委会还获

悉，为筹备这次考试，即第一次完全远程的考试，纽约西班牙文笔译处在纽约组

织了一次密集的社交媒体活动，并寻求了联合国西班牙语之友小组的支持，从而

获得了拉丁美洲大学的联络信息以及通过官方渠道宣传语文考试的信息。这一努

力招徕了 4 777 名申请人，其中 58%(2 775 人)来自拉丁美洲，而上一次考试中

19%(178 人)来自拉丁美洲。在这些人中，3 569 名申请人符合要求，被邀请参加

书面考试，33 人考试过关，被邀请参加面试。最后名册上有 27 名候选人，其中

22%(6 名候选人)来自拉丁美洲，而在上一次考试中 5%(1 名候选人)来自拉丁美洲。

截至 2017 年 10 月底，征聘了 6 名成功的候选人(5 人在纽约联合国总部，1 人在

拉丁美洲和加勒比经济委员会)，联合国日内瓦办事处正在征聘另外一名。在成

功的候选人中，仅两人不会第二外语，并已被告知，他们需要通过联合国语言课

程掌握第二门外语，特别是阿拉伯文和俄文。在 2018-2019 及以后的考绩年度，

将在其业绩评价下监测这一目标。 

使用多种语文 

10. 秘书长指出，同时分发文件是使用多种语文的支柱之一，大会部汇编同时分

发统计数据时采用了新的报告模板和定义，以便监测这一指标(A/72/116，第 31

段)。该报告还介绍了有关针对《联合国日刊》的这一规定方面的进一步动态。

https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/71/116
https://undocs.org/ch/A/71/116
https://undocs.org/ch/A/72/116
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行预咨委会询问后获悉，在秘书长向大会第七十一届会议提交了关于使用多种语

文的报告(A/71/757)后，大会通过了关于使用多种语文的第 71/328 号决议，其中

规定，将在第七十三届会议上印发秘书长有关充分执行大会关于使用多种语文的

决议的全面报告。行预咨委会期待审查这一即将提交的报告。 

逐字记录 

11. 秘书长在报告的第 23 段中提供了一些有关大会和会议管理部编制的逐字记

录数量的资料。其中指出，这一数量仍然相对较高，共 435 份，而 2015 年为 439

份，2014 年为 438 份。虽然有权获得逐字记录的会议数目保持相对稳定，但这些

会议的长度以及逐字记录的字数增加了(A/72/116，第 23 段)。 

文件处理 

12. 秘书长提供了有关产量、审校的工作量及工作量分担资料(A/72/116，第 37-40

段)。行预咨委会索要后得到了有关四个工作地点的每个地点文本处理产量方面

的资料，并注意到以处理的字数衡量，联合国内罗毕办事处的产量较低。行预咨

委会询问后获悉，以处理的字数衡量的产量方面的执行率低，原因是内罗毕文本

处理员还参与几项非打字职能，包括校对、桌面出版和一般行政任务，从而确保

有效管理文件处理流程。 

13. 行预咨委会认为，关于产量衡量的方法需要加以修改，以便排除工作人员履

行的影响文本处理产量水平的其他职能，相信大会部将相应修改这一方法。 

14. 在这份报告中，秘书长介绍了有关内部设计的计算机辅助翻译工具 eLUNa

的使用、改进过程和功能方面的资料(A/72/116，第 33 和 34 段)以及开发会员国

门户网站(e-deleGATE)的资料(同上，第 52 段)。秘书长报告指出，2016 年，在所

有工作地点和各种语文组合中，eLUNa 的利用率增加了 65%，到 2016 年底，大

约 1 200 名内部、临时和承包笔译员和逐字记录员已在使用这一工具。2016 年的

改进还包括纳入一个在全球文件库中进行高级自定义搜索的强大工具，以及 2017

年中期启用的新界面，让编辑自动查验联合国名词参考系统门户网站中所载的正

式名词的使用情况，从而使编辑能够更有效地处理文件，集中精力提高原件的质

量和可读性。 

15. 行预咨委会询问后得到了有关 2015-2017 年期间编制文件的费用参数方面的

资料，并获悉费用参数差异是计算方法的改变造成的结果，四个工作地点将使用

一套新的方法，以便进行比较分析。新的方法将依据最近结束的财政期间的实际

工作量和支出数据产生的费用计算参数，不包括间接费用，如管理费用、规划和

报告服务费用以及行政间接费。行预咨委会还获悉，新技术，特别是 eLUNa 的

影响，没有作为一个因素具体纳入费用参数的计算中。 

16. 行预咨委会询问了制作联合国文件和联合国六种正式语文口译的费用参数，

获得了关于 2017 年这些费用的详细资料(见附件)。关于口译费用，行预咨委会获

悉，相关费用按日计算，不按会议次数计算。 

https://undocs.org/ch/A/71/757
https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/72/116
https://undocs.org/ch/A/72/116
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17. 行预咨委会赞扬秘书长内部开发技术的倡议，并希望秘书长下一份关于会议

时地分配办法的报告将提供有关 eLUNa、e-deleGATE 门户网站的发展以及将成

本效益纳入编制文件和口译成联合国六种正式语文的费用参数中的进一步情况。 

18. 行预咨委会建议大会注意到秘书长的报告，但须考虑以上各段的评论。 
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附件 

  2017 年文件编制和会议服务费用参数 

2017 年联合国文件制作 

(美元) 

 纽约  日内瓦  维也纳  内罗毕 

 

8 500 字 

26 页 

10 700 字 

32 页 

8 500 字， 

26 页 

10 700 字， 

32 页 

8 500 字 

26 页 

10 700 字 

32 页 

8 500 字 

26 页 

10 700 字 

32 页 

         每份文件费用 a
 27 800 34 800  32 200 40 300 28 100 35 200 25 400 32 000 

 a 处理一份文件的费用包括笔译、审校、文字处理和编辑、印刷和分发等费用。 

2017 年会议服务 

(美元) 

 纽约 日内瓦 维也纳 内罗毕 

     
六种正式语文每一会议/日的费用 a

 12 000 13 100 13 000 18 300 

 a 联合国六种正式语文每一会议/日的费用总额。 

 

 


